manifestation of social integrity,a meaningful and socially valuable
normative unit. Thus, law is an order of communication relations, arising
because of the regulatory interpretation of various legal texts that have both
verbal and non-verbal character.

As a kind of social communication, legal sphere is being builtbased on
natural semiotic systems, which means the display / reproduction of the
deepest presumption of communication. According to such approach, social
and legal communications occupy a vital place among the types of
communications: scientific, informational, artistic, moral, religious,
linguistic, etc., and each of these areas has its own structure, its own social-
mental space, peculiar types of subjects and addressees of communication.

Therefore, the theory of communication accumulates and integrates the
results obtained using the theoretical arsenal of many sciences. It is their
analysis and study that can become the basis for the development of legal
communication tools, that is very important for the formation of a
communicative culture of a lawyer, and then for increasing its level in the
process of professional activity.

Alina Bobrova — third-year student of Kharkiv National University
of Internal Affairs, Sumy Branch
Scientific adviser:Yuliia Samoilova — Associate Professorat the Department
of Humanities, Kharkiv National University of Internal Affairs, Sumy Branch,
Candidate of Pedagogic Sciences

THE ROLE OF LATIN TERMINOLOGY IN LEGAL LANGUAGE

Latinisms came into different languages, not only due to direct contact
with Latin itself (for example, through educational institutions), but also
through other languages. Currently, Romance languages, as well as English,
use Latin legal terms with almost no change in their spelling structure. Legal
texts use modern and Roman expressions. Latin formulas are called the
“favorite folklore” of lawyers.

Many of the Latin borrowings belong to the so-called international
vocabulary. It means that they are repeated in the languagesof many peoples,
united by common features of cultural and social development. For this
reason, the principles and fundamental concepts of international law are set
forth in Latin: lex loci delicti commissi (“the law of the place of harm”), lis
alibi pendens (“simultaneous consideration of civil cases by courts of
different states”), pacta sunt servanda (“treaties should be respected”) and
etc.

For many languages, Roman law was the source of legal terms. Its
distinctive features were the accuracy of the wording, simplicity and clarity.
That is why it was formulated in European countries. Most Roman legal
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terms have survived up to the present, having become the property of many
modern legislative systems.

Today you cannot become a good lawyer without learning the Latin
language. In jurisprudence, the Latin language is used, but mainly at a
theoretical level. In practice, it has not so important role, since in modern
times the legislation is developed much wider than in the days of Ancient
Rome. It is because of this that the need to use the Latin language in the
practical activities of a modern lawyer disappears. However, there are court
cases that are one to one similar to those that were conducted during the time
of Ancient Roman civilization. In this case it is very useful, important and
necessary to know the content and title of that normative act or historical
document, on the basis of which a court case is conducted. It is also
important when the lawyer during the debate of the parties uses a certain
popular expression, for example: “Salus populi suprema lex”, which literally
means: “The good of the people is the highest law”, which will emphasize his
professionalism and give him a status.

Studying Roman law and the Latin language, the future lawyer has the
opportunity to penetrate the essence and spirit of law. The famous lawyer of
antiquity, Tselie wrote: “Scribe leges non est verva tenere, sed vim ac
mentem” (“Knowing the laws is not to understand their words, but to
understand their strength and meaning”). It is the work with the primary
source that helps to comprehend the power and meaning of law, and the vivid
imagery, expressiveness and laconicism of the Latin language make this
comprehension more successful.

Legal scholar-novelist Z.M. Chernilovskyi expressed the importance of
Latin in jurisprudence very clearly: “Latin is necessary for mastering the
terminology of the Roman legal inheritance, which makes itself felt in our
days — first of all, its systematics, methods of adapting to the needs of a fast
current business life, its creative spirit in general, not to mention the
terminology, definitions, maxims and all that has entered the global law
enforcement culture”.

The main part of Latin terminology in modern English legal language
is the terms that came to us from Roman law in that form as they appeared.
That is, words such as: legal capacity, judicial proceedings, etc. They are not
formed from any specific words, but represent the actual term as it exists.
Such words make up 60% of all terminology.

Another position (30%) is taken by the terms of adapted
borrowing (FAS — divine law, the world order to which human laws must
comply). At the very last stage (10%) there are terms borrowed with foreign
impregnations: empire (lat. Imperium — fullness of power, order).

So we can say that most legal terms are borrowed from the Latin
language, and more specifically from Roman law. Moreover, borrowings are
of various types and make up a certain percentage.
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In order to become a highly qualified specialist in the field of
jurisprudence, you need to go through a very difficult path per aspera ad astra
(“through thorns to the stars”), namely, to study Roman law and learn Latin.

Amnacrtacisa Boapux — cmydenmra Il kypcy gpaxynomemy inozemnoi ma
cn06 ’ancokoi ginonoecii Cymcbko2o 0epicasioco nedazoeivhoco
yHieepcumemy imeni A. C. Makapenka
Haykosuii kepisnux: BikTopis MukoJsaiBHa CoJI0IIEHKO0 — 3a6i0y6ay
Kagedpu meopii ma npaxmuxu pomano-zepmancbkux mog Cymcokozo
oepoicasHoeo nedazoziunozo yHisepcumemy imeni A. C. Makapenka,
KAHOUOam neodazociyHux HayK, OOYeHm

«IIIKOJIA — TAPTHEPH MAMBY THHOI'O»:
IHIIIATHUBA (PASCH) Y HIMEYYMHI

Ha mouatky apyroro aecatuitts XXI cTomITTs MPOBiqHI KpaiHU CBITY
peami3yloTh BIACHI cTpaTerii PO3BHUTKY, JIEMOHCTPYIOUHM IIpH IbOMY,
BimMiHHY pemyTtamiro. Hamme «Made in Germany» IIaHYIOTH MOBCIOAH SIK
3alOpyKy SIKOCTi, CHMBOJI IHHOBamid, TeXxHIYHUX mepeBar. OCBITHI
iHIIIATHBY, TEXHOJIOril MalOyTHBOTO, HaykoBi BigKpuTTs HimeuunHu
BH3HAYAIOTh CYy9acHHH CBIT i MOTPEeOYIOTh AETAIFHOTO BUBUEHHA. B 1mpoMmy i
TOJIATAE aKTYadbHICTD ITi€] My OiKaltii.

Mertoro myOmikamii € BHCBITICHHS MpPOBIIHUX IIJICH Ta MEXaHI3My
nispHOCTI  iHimiatuBu «llkonm: mapraepnm Maiibytaeoro» (PASCH) vy
HimewunHi.

VY motomy 2008 poxy DenepanbHe MiHICTEPCTBO 3aKOPIOHHUX CIIPAB
Himeuunnu 3anouvaTkyBaino iHiniatuBy «llIkomm: maptHepn MaiOyTHHOTO»
(PASCH) (Bim Him. Die Initiative «Schulen: Partner der Zukunft»).
Koopmunariito 1mporo mpoekTy 3ailicHIoe MiHiCTepCTBO, SKe peaizye
iHIMIaTHBY CHIIBHO 3 L[eHTpadbHUM BiTOMCTBOM 3 NUTAHB IIKIIBHOI OCBITH
3a koproHoM, ['ere-IncTuTyT, HiMenpkoro ciny:x0010 akageMiyHUX OOMiHiIB
ta Ilemaroriunoro cmyx6o0t0 obMmiHy KoHdepeHii MiHICTpiB KylIbTypH i
ocBitu. Tak, HHHIPASCH 00’€eqHye y BeecBiTHIO Mepexy moran 2000 mkin 3
0co0iaMBO TicHUM 3B’s3koM i3 HimewyuwHoro. ['ere-IHCTHTYT omikyeThCs
noHaz 600 mkomamu PASCH B HarioHaIpHHX OCBITHIX cucTeMax moHaz 100
kpain cBity (1).

Bapto 3a3HauuTtH, mo npoBigHUME ItsMu AisuteHOCTI PASCH ctae
peaizallisi HACTYITHUX IEPCIIEKTHB, a CaMe:

®  PO3MIMPEHHS TOPHU30HTIB Uepe3 0araTOMOBHICTH;

® [IEPCHEKTHBH Yepe3 OCBITY;

® JIOCTYH JI0 MOBH Ta OCBITH;

® CHUIBHMH po3risty mpobieM MaiOyTHBOTO SIK  MDKHAapOjHE
HaBuajabHe 00’ enHaHHA (1).
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